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Rad o pisu je pro ces  iz rad e i  fun kc ion alno sti  no voobjavlje noga m rež nog  ij ečn ika Arh ivi sti čk i t ječ-  
nik:  eng lesk o-h rva tsk i / hrva tsko -eng lesk i. No va mr ežn a ina čica  arh ivis tičk oga  ije čn ika nas tala  j e  i z 
po tre be  d a se na Internetu p on ud i a rhi vis tičk i t ječn ik na hrv atsk ome je zi ku ko ji ć e s vim a bit i v idlj iv te 
tim e dos tupniji  i  lakš i g a uporabu. Rječn ik učit ava  s ad rža j s  po moću je dn e mr ežn e s tran ice, omogu ćuje  
brzo  pret raživ an je sad rža ja s pomoću po rezn ice  za  slov a z tra ^li ce,  auto mat sko  citi ran je nat ukn ica iz  
stra nice  kn jige  odakle  s u pr euz ete,  usp ored bu sem ant ičk i pov eza nih  natukn ica (npr. ant onima) te ima  

jed no sta va n i č ist  dizajn  ,r dodatn im animacijama  k oji  se pri lag ođava za pri kaz  sad rža ja na  za slon ima  
razl ičiti h veličina . Za sad  j e  rječn ik p res lik a tisk ane  inači ce, al i se u budućn osti  može p ro ši rit i njeg ov 
sad rža j te mogu ćno sti rada  na  tem elju  do stupne  tehnologij e.

Klju čn e riječi: arh ivis tičk i tječn ik, e-lek siko grafi ja, mr ežn i dizajn, mr ežn i rječn ik, izrada  rje čnik a

Uvod

Zna nos t o rječnicima zove se leksikografija. Ona  obuhvaća vještinu  sastav­
ljanja rječnika, ali i teorijske probleme povezane s rječnicima. S obzirom na to je li 
u prvome redu usmjerena na riječi ili na pojmove razlikuje se enciklopedijska i 
jezična leksikografija. Proizvod je jezične leksikografije rječnik, dok je proizvod 
enciklopedijske  leksikografije enciklopedija ili leksikon.1 S obzi rom na širinu obra­
đenoga područja rječnike i enciklopedije možemo podijeliti na  opće, koji obrađuju

1 Hudeček , L., Mihaljević, M., Pilić, ]. Hrvatsk i je zik 4. Zagreb: Profil,  2001., str. 90.
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sva pod ruč ja, i p osebne , koji obrađu ju određen o područj e, npr. arh ivis tiku 2. S raz ­
vojem t ehn ologije  sv e se v iše pojavljuje pot reba d a se in formacije  o bjavlju ju i  ra z­
mje nju ju d igita lno.  E-l eks ikogra fija i li e lekt ron ička  lek siko gra fija  temelji se na ra ču­
nalno j obradi r ječnika i e ncik lopedij e. E lektron ička  lek sikogr afij a počela se razvija ti 
sred inom prošlog a sto ljeća ugla vno m pod  n aziv om r ačunalna leksiko gra fija  (cngl. 
comp ut er! com pu tat ion al lexicography},  a lek sikogr afska su se  dj ela nazivala  st rojno č itlji ­
vim a, a n e elek tron ičkim ili e-, što je dana s uob ičaj eni naz iv. U začetcima elektro­
ničk e leksikografij e lek sikogr afi i kor isnici računa la nas tav ili su s leksiko grafskom 
obradom na papiru, a onda  su r aču nalni stru čnjaci računalno obra dili p oda tke  te ih 
prebac ival i u dig italn i oblik . Smatra  se da je Ran dom  H ous e Dic tion ary o f  the  Engl ish  
Langu age  iz 1966. bio p rvi  rječ nik  koj i se oslanjao  na rač una lnu tehno logi ju za so rti­
ranje, kod iran je, pre raspod jelu  i  do hvaćan je podatka.3 4 P rvi rječ nik  ko ji je napravio 
ključan iskora k od stro jno čid jiva  rječnika  pre ma  le ksičk oj baz i pod atak a, ko ja je 
značila i golemu po moć lek sikogr afim a u iz rad i rječnika , bio je Longm an D icti ona ry o f  
Con temp orar y En glis h iz 1978 ., a pod jednako je revolucionaran bio i pro jekt 
COB UIL D (Co llin s B irm ingham  Uni versi ty I nte rna tiona l Langua ge Databas e) Joh na  Sin- 
clai ra s poče tka  osam desetih  god ina  proš loga sto ljeća, či je je na jveć e postignuće bil a 
izra da i  anal iza elek troničk oga  ko rpu sa suvrem enih  tekstova, što je dove lo do rječ ­
nika k oji je objavlj en 1987. Col lins COB UILD E ngl ish  Langu age  Di cti onary !’ Neki od 
prv ih javno dos tupnih elek troničkih  leks ikografsk ih izdanj a bili  su poh ran jen i na  
opt ičkim medijima  (CD -RO M ili DVD-R OM ) te su dola zili zajedno  s tiskanom  
knjigom . Internet ska  tehnologi ja sve do  pojave  pete ina čice  HT ML-a 2008. nije b ila 
dovoljno r azv ijen a za prikaz mu ltim edi jskih s adržaja  po put  nap rednih an ima cija  te 
raz liči tih interaktiv nih  programa pop ut igar a. Zbog toga su elek tron ički  rječ nic i i 
enc ikloped ije nasta li kra jem 90-ih i početk om 21. s tolj eća  koji su  htjel i imati napred­
ne mu ltim edi jske  sadržaj e bili izrađe ni kao programi za inst alac iju, najč ešće  za 
Win dow s ope raci jske  sustave  i li kao  pri jenosn e Fla sh dato teke  koje se pokreću s 
opt ičko ga med ija. J ez ik  za diza jniranje  m režnih  s tran ica HTML5 svojim razv ojem  
omogućio je da mrežn i p reg lednic i p oput Chro ma i Fir efox a mo gu bez poteškoć a i

2 Mihaljević, M., Mihaljević , M., Stančić,  H . Arhivis tilk i rječnik: engksko-hrvatski ! hrvatsko-eng/eski. Zagreb : Z a­
vod  za informacijske studije Ods jeka  za informaci jske  i komunikacijske zna nos ti Filozofskog fakulteta 
Sveučil išta u  Zagrebu, 2015. , str. 9.

3 Grange r, S., Paq uot , M. Electronic lexicography: Erom challenge to opportunity. Oxford:  Ox for d University Press, 
2012.,  str. 1.

4 Štrkalj D esp ot,  K., M ohr s, C. Pogled u e-leksikografiju, Rasprave: Časopis Instituta %a hrratskijeyik ije^ikostovlje 
(Zagreb). 41,2(2 015 ), str. 330-551.
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pot rebe za in sta lac ijom  dodata ka po kren uti r azli čite  inte rak tivn e sa drža je, što je  do­
velo  do toga  da se e lekt ron ička  leks ikografska izdan ja sve v iše  pre bac uju  na mrežu. 
Ve lika  je prednost  uporabe inte rne ta kao medija  za prikaz rječ nika ili  enciklop edije 
to da kor isn ik ne ovi si o prij enosnome mediju  p oput CD-a, DV D-a  i li USB-a  z a 
pregled  sadrža ja, nego  mu je dovoljno d a ima račun aln i uređaj s pr istupom  inte rne - 
tu. Intern et leksikogr afu  takođe r omogućuje  da jedn ostavn o pos uvremenjuje  p o­
datk e na mre žnim  s tran icam a leksiko grafskoga  izdan ja, što pri je nije bilo moguće 
kod  fiz ičkih m edi ja te  pro sto r za  dig italn u po hranu na m rež i nije  ograničen kao što 
je to b io fiz ički  medij . Ko d e-l eksikografi je t reba  razlikov ati lek siko gra fska djel a koja 
su izv orno na stal a kao tiskano djelo te su se pos lije p rocesom d igita lizacije  prebac ila 
u digit alni obl ik od onih  k oja su i zvo rno  n asta la na mre ži (engl, web -born).  T iskana  
leksikogr afska izdanj a koj a su prebač ena  u dig italn i ob lik ne moraju  nužno biti 
pre slik a sa držaja tiskane  inačice je r se m ogu  dop unjavati  i m ijenj ati. Lek siko gra fska 
djel a koja se ne dop unjuju  n akon svoj e objave  n a mreži  sma traju se stat ičnima , a 
leksiko grafska djel a k oja  se  redovito  dopunju ju nov im def inic ijam a, primje rim a te 
osta lim sadržajima smatraju se dina mičnima. S pomoću  elek troničk i izd anih lek si­
kog rafs kih  dj ela koja su  preslika tiskane knjige mo gu se očuvati info rmacij e koje se 
nalaze u tiskanoj knj izi te omogu ćiti  n jiho v lakši pronala zak . Elektroničk i r ječnic i 
koji se tem elje  na ti skan im rječn icim a po potrebi  se mogu dopu njav ati i izm jen jiva ti, 
ali izmje nam a se gubi vj ero dos tojnost izv orn oga  tiskan og rječnika. U tome s luča ju, 
kako  bi se očuvao autent ičan  pr ikaz  in formacija  ti skanog a r ječn ika,  n ajbolje  je  n a­
praviti  no vi elek troničk i rj ečn ik pod  novim nas lovo m koji  će b iti rađ en na temelju  
pre thodno  objavlje nog a r ječn ika,  ali i  neov isan  o njemu. Lek siko gra fska djel a koja  
su iz vorno rađ ena  za  mrežu  nemaju  ograničenja kao  t iska na jer omogu ćuju detalj­
niju  ob radu  na tuknica k oja  ni je ogr aničena kohčinom  i v elič inom pap ira. Leksiko­
gra fska djel a na mreži  omogu ćuju  brže pronalaž enje natukn ica,  prilagođ enu  velič inu  
slova, pop ratne mu ltim edi jske  sadržaj e poput slika,  aud iozapisa i videozapisa te 
igara. Takođ er je za slijepe i slabovid ne moguće ugr adi ti sint etiz ator gov ora  koj i 
može proč itat i tekst  sa s tran ice te a sistent  za govor koji m ože  pronal azi ti na tuknice  
na teme lju g laso vnih na reda ba. Zbog ra zvo ja i p rednos ti ele ktro ničk e lek sikografij e 
došlo je do nje zina potpun oga  izjed nač ava nja  s pojm om leksikog rafi je te do brojn ih 
predviđan ja o  skorome pot pun om nestan ku pap irna tih rječ ničkih  izd an ja?

5 Grang er, S., Paq uot, M. Electronic lexicography: Front challenge to opportunity. Oxford: Ox for d University  Press,  
2012., str. 2.
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Hrvatski e-rječnici

Leksikog rafska  dj ela sve se v iše  po činju stva rati  e lekt ron ički , a  postojeća tis­
kana leksikogr afska dje la prebacuju  se na raču nala . Izdavačka  kuća  Ško lska  knjig a 
svoj je Veliki  je čn ik  hr vat sko ga s ta nđ ar dn og jet jk a usporedno  objavil a i u dig italn ome 
oblik u s pomoću v las tite  ap likacije  Rje čnici , ko ja omogućuje kup cim a rj ečn ika da g a 
dig italn o p reuzmu na svoje  računa lo ili pametn i te lefon. T ako đer  je s pomoću spo ­
men ute apEkacije omogu ćen a d igitalna upor aba  stariji h izd anj a poput Novoga r ječni ­
ka stranih rije či Bra tol juba K laić a i Škol ske  k njige, Školsk oga  rje čnik  h rvat sko ga je sj k a , 
Velik oga eng lesk o-h rva isk og rječn ika  Rudo lfa FiEpovića i td. 6 Neka od dh leksiko gra f­
skih izdanj a nas tala  su prij e poj ave  Intern eta te primje ne alat a i  m etoda e-lek siko- 
gra fije , pa je  za razEku od Velikoga  rječ nik a hrv atsk oga s tand ardn og jes jka,  ko ji je usp o­
redno iz rađen za ti skan o i d igita lno i zda nje , na knad no izvr šeno p rebaciv anje  natuk­
nic a s njihovim obradama u digi taln i obEk. Od hrvatsk ih mre žnih  rječnika treba 
spomenut i i s tran ice H rvat sk og aj eg jčn og po rta la  (HJP), koje su iz rađene  oko rje čničke  
baze  bibEoteke NoviJH ber,  koju sačinjava ju Rječnik h rvat sk ogaje sjk a Vladimir a Anića, 
Pra vop is hr vat sko ga je sj k a , Ve liki r ječnik  h rvat sko ga je sj k a , Rječ nik stranih rije či i Hrvat ski  
enc ikl opedijski je čn ik  te Krono logi ja — Hrvatska, Europa,  sv ije t? Hr vat sk i je z ič n i p or ta l 
zajednički je pro jekt nak ladn ičke  kuć e Znanje i Srca  te je besplatno dos tupan na 
mreži  od  Epnja 2006.8 Od hrv atsk ih termin oloških  baza najv eća je S tr unaj  u  kojo j 
se sustavno  prikuplj a, stva ra, obrađu je i tumači naz ivlje  razEčitih struk a radi  iz gra ­
đivanja i usk lađ ivanja  naz ivlj a na  hrva tskome jez iku . U Strunu  je uključeno d vad eset 
i šes t struka među  kojim a naž alost još nema arhivis tike .10 Hrvat ski  termi nol ošk ipo rtaN  
objavlj en god ine  2015. osim pre traž ivanja  term inološke baze Struna  omogućuje  
pre traž ivan je drugih  dos tupnih strukov nih  rječ nika i glo sara za koje je dob iven a 
sug lasn ost  nosite lja a uto rsk ih pra va te p retraž ivanje  nazivl ja h rva tsk ih n orm a i ter-

6 Svijet r ječnika. Rjecnici.hr. 2016. URL: htt ps :// \vw \v. rjecnici .hr /#s ecdon-a phkacij a (25. 3. 2019.).
7 Rječničke baze  -  Hr vat ski  jez ični por tal.  Hrvatsk i jezični portal. 2007. URL: ht tp :// hj p. zn an je .h r/ inde x. 

php?sho w= baza (25. 3, 2019.).
8 O nam a — Hrvatsk i jezičn i portal. Hrvatsk i jezičn i portal. 2006. URL: ht tp :// hj p. zn an je .h r/ inde x. 

php?sho w= o-n am n (25. 3. 2019.).
9 Stru na -  Hrvatsko  s trukovno  nazivlje. Struna. 2010. URL: h tc p :/ /s truna. iltj j.hr / (28. 3. 2019.).
10 Lewis, K. Hrva tski term inološki rječnici i term inološke baze na kraju 20. i na početku  21. stoljeća. Slavic 

terminolog} oj the end of  the 20/h and the beginning ofthe 21st centuries (Kyiv). 1(2018), str. 497.
11 Hrvatsk i te rminolo ški portal. Hrvatsk i term inološki por tal. 2015. URL: ht tp :/ /n az iv ije. hr / (28. 3. 2019.).
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min oloških izv ora  Lek siko gra fskoga  zav oda  Miros lav  Krl eža.12 Neki od s truk ovn ih 
rječnika koji se  mo gu n aći  na m reži  pop ut Dž epn og rje čnik a j a  gra đe vin ar e^  i Eng lesk o- 
hr va tsk ogap om ors ko g rječ nik a*  nisu  pravi mrežn i rječ nic i nego  PD F dokumenti . U 
Institu tu z a hr vats ki j ezik i j ezik oslo vlje  trenut ačno  se razvij a Hrva tsk i mr ej n i rje čnik  
(MR EŽN IK),  koji će ima ti oko 10 000 obrađenih n atukni ca u modulu za odrasle  
izvorne gov orn ike,  3 000 natuknic a u modu lu za  djecu te 1 000 natukn ica u  mo dulu 
za s trance. Neke će n atuknice sadržav ati i  inte raktivn e sa drža je p oput audiozapisa i 
igara. Rječnik  će sadržav ati nag lašene obhk e u  gr amatičkom e bloku,  u  određenim  
sluč ajev ima zaseb ne defin icije  i prim jere  uporabe  riječ i za dje cu i s trance, ko lokacij e, 
frazeme , poveznic e n a n atuknice s k ojim a se p olazna  na tuknica nalaz i u  semant ič­
kim  od nos ima  poput  anto nim ima , s inon imim a, hiponima i h iperon ima  te p ovezn i­
ce na  vanj ske  servise  Institu ta p oput Stra ne, Terminološkoga po rta la,  Val encys ke  ba ys  te 
mrežn ih st ran ica Hrvat sko ga pra vop isa , Hr vatske gra ma tik e, časopi sa H rvat sk ije pjk  itd .’ 5

U pod ruč ju a rhiv istik e postoji baza  po dataka  s a rhiv ističkim  naziv ima Višej e- 
sj čn i arh ivis tičk i rječn ik (engl. Mult ilin gual Ar ch iva l T erm inol ogy ~ M A H 6).  Rje čni k je 
višejez ičn i međun arodni  izv or koji upo treblja vaju mnoge  arh ivske pra kse  radi  
razm jene  isk ust ava  arh ivsk oga  rada . U bazi  se nala ze natukn ice i n jihove definici je. 
Pro jekt je pok renut na temelju  320 naz iva  na eng lesk ome jezik u te se tem elji  na 
naz ivim a iz pre thodnih rječn ika  ICA-e {Int erna tiona l Co un cil on Arch ive s / Međunar odn o 
arh ivsk o vijeće)  i pro jek ta InterPA&čES. Rje čnik je svima dostupan, a arh ivis ti iz 
cijeloga  svije ta o država ju taj r ječnik .’7 Osobe koje  že le rad iti n a r ječniku m ora ju se 
reg istr irat i na stranici  te u reg istr acij i oda bra ti jez ik u rječniku čije natukn ice želi 
obrađiv ati i navesti  u stan ovu  u  kojoj rade  te nakon toga adm inis trator može odo-

12 Brata nić,  M., Os troški  Anić, A., Brač, I, Izgradnja hrva tske  term inološke baze STRUNA  — izazovi i 
perspektive. Slavic terminolog o f the end of  the 20 th and the beginning of the 21st centuries (Kyiv). 1 (2018), str. 526.

13 Špiranec, I., Paković , K. Dž epn i rječn ik za g rađevina re englesko-hrvatski /  hrva tsko-engleski. CRO SBI. 
2014. URL: htt ps ://bib .ir b.hr /datotek a/70 55 71 .D EP NI_RJE NIK _Z A_G RAEV lN ARE_ 20 14 .pdf  (28. 
3.2019 .).

14 Pri tchard , B. Mari time Dictionary’: Engli sh — Croatian (Englesko-hrvatski p om ors ki rječnik). PFRI.  2019. 
URL: ht tps: //w ww .pf ri.un iri .hr /bo pr i/I MEC _P roceed ing s/R jec nik _E ng_H rv_2018.p df (28. 3. 2019.).

15 O Mrefyiku . In sti tut  za hrvatski jezik i jezikoslovlje. 2018. URL: ht tp :// jezic ni -sa vjetn ik .hr/ (26. 3. 2019.).
16 ICA  - Multilingual Archiva l Terminology’. CISCRA. 2012. URL: ht tp :// www.ciscrn.org/mat / (2G. 3. 

2019.).
17 Mihaljević, M., Mihaljević,  M., Stančić, H. Arhivistički iječnik: englesko-hrvatski I  hrvatsko-engleski. Zagreb: 

Zavod za inform acijske studi je Ods jeka  za informac ijske  i komunikacijske zna nosti Filozofsko g fakulte ta 
Sveučiliš ta u  Zagreb u, 2015., str. 21-22.
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brid opci je uređ ivanja rječnika. Uz natuknice se također daju poveznice za  njihove  
nazive u drugim jezicima, u kojima je ka tkad natukn ica drukčije obrađena. Upute 
za rad na stranici nalaze se u  Arhivistički ječnik: englesko-brvatski /  hrvatsko-engleski™.

Arhivistrčki rječnik: englesko-hrvatski / hrvatsko-engleski

U razdoblju  od 2011. do 2016. u Hrvatskoj su objavljeni rječnici 36 struka 
među kojima jedan pripada arhivskoj struci19. Arhivistički tječnik: englesko-hrvatski /  
hrvatsko-engleski objavio  je 2015. godine  O dsjek za informacijske znanosti Filozof­
skoga fakulteta u Zagrebu. Autori su rječnika Ilrvoje Stančić, redoviti pro fesor na  
Odsjeku za informacij ske znanosti Filozofskoga fakulteta  u Zagrebu i predsto jnik 
Katedre za arhiv istiku i  dokumentalistiku, Milica Mihaljević, znans tvena  savjetnica 
i voditeljica Odjela za hrvatski s tandardni jezik u Ins titu tu za  hrvatski  jezik i jeziko­
slovlje, te  M arta Mihaljević, magistra informacijskih  znanosti i hrvatskoga jezika i 
književnosti. Rječnik je nastao zb og potrebe da se stvori  suvrem eni dvojezični arh i­
vistički rječnik za hrvatski jezik. Rječnik se po navodim a autora temelji na hrvatskoj 
inačici Viisejesjčnoga arhivističkog ječnika, koji se nalazi na mreži. Hrvatska inačica 
Višejegičnoga arhivističkog ječnika nastala je na temelju prijevoda i definicija engleske 
inačice. Ti pri jevodi i definicije poslije su prilagođeni hrvatskoj arhivskoj praksi. Za 
svaki strani naziv navod i se domaći naziv.20 Rječnik  sadržava 358 engleskih naziva, 
od kojih se 33 upućuje na preporučeni engleskih naziv, 357 hrvatskih naziva, 457 
hrvatskih  definicija, 100 sinonima, 16 an tonima, 8 zastarjelih naziva, 44 hrvatsk ih 
naziva uspoređ enih  sa 74 drugih naziva21. Polovicu  rječnika čini opsež na uvodna 
rasprava , u kojoj se spom inje proces izrade rječnika te primjena pravila suvremeno­
ga terminološkog rada. Osobi ta pozorno st posvećena je o pisu postu paka  prevo­
đenja s engleskoga, pa je npr . izraz office of origin preveden kao mjesto nastanka, a ne 
uredpodrijetla. Prije toga rječnika god ine 1972. objavljen je TJječnik arhivske terminologije

18 Ibid ., st r. 83-89.
19 Lewis , K . Hrvat ski  te rminološk i rječn ici i term inološke baze  na kraju 20. i na početku 21. stoljeća. Slavio 

terminology oj the end oj  the 20th and the beginning of  the 21s t centuries (Kyiv). 1 (2018), str. 493.
20  Mihaljević, M., Mihaljević, M., Stančić, H. Arhivističk i rječnik: englesko-hrvatski /  hrvatsko-engkski- Zagreb: 

Zavod za in form acijske studije Ods jeka  za informac ijske  i komunikacijske znanosti Filozofsko g fakulte ta 
Sveučil išta u  Zagrebu,  2015., str , 3-4.

21 Ibid ., s tr. 5.
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Jug osl av ije,  koji je i zdao Save z društva  a rhiv skih  radn ika Jugosl avi je. Nak on toga  je 
izra đen a hrvatska ina čica rječ nika ICA -e Rje čnik  arhiv ske  termino logije . Prvi po jmovnik  
na hrva tsko me s arhivskim  naz ivim a M al i po jmovn ik  arhi vistik e, bibl iotekar stva  i mu sgo - 
logj je sa stav ila je knj ižn ičar ka Iren a K olbas. Pojmo vnik je  s adrž avao oko 70 naziva 
objavlj enih  na mrež i 2001. Sljedeć i a rlii vis tičk i rje čnik b io je  dio  Vi šej esj čno g rječn ika  
Međun arodno ga inst itut a ga  arh ivsk u gnanost  u Mari bor u i  Prs tu iz 2007., ko ji donosi 
stotinjak n aziv a na  hrvats kom e jeziku bez defin icije , a li za  te se na zive može  vid jeti  
pri jevod n a druge je zike  iz kojih  se za od ređene  jezik e po put  eng lesk oga  mogu p ro­
čita ti def inic ije.22 N akon toga na spomenut i Viš ejez ični  arh ivis tičk i r ječn ik doda ni su 
naz ivi s d efin icija ma za h rva tsk i jezik. Prva inačica  naziv a i def inic ija za taj rječn ik 
izra đen a je za inte rdiscip lina rni  dip lom ski  rad Hrvat sko  arh ivis tičk o nazjv lje  Marte 
Mih aljević (men tori:  M ilica Miha ljev ić i  Hrvoje  Stančić ) 2014 . godine.

Izrada mrežne inačice arhivističkoga rječnika

Mrežn a inač ica tisk ano ga rječnika Arhivi sti čk i rječnik', eng lesk o-h rva tsk i / hrva t- 
sko -en gles ki također  je nas tala  s nam jero m d a pomogn e d jela tnic ima  arh iva,  stude n­
tima arhivist ike te ostalim a koje zan ima ju arhivi i arh ivsk a struka. Mrežn a inačica 
hrvatsk oga  arhiv isti čko g rječn ika,  koja je  s vima d ostupna na in tern etu , omogućuje  
brzo  dola žen je do definici ja, prij evod naz iva s hrvatsk oga  na eng lesk i i obrn uto.  
Spomen uto je da su se  hrvats ke def inic ije i  arh ivis tičko n aziv lje ve ć n alazili  na stra ­
nica ma Višeje gičn og arhiv isti čko g rje čnika, a li z a te s tran ice traž ilice poput Google a nisu  
pronaš le n ijednu pov ezn icu  pri  ko rišt enju ne kih  od  idu ćih  klj učn ih r iječ i za pret ra­
živanje: arh ivis tičk i iječ nik , rječn ik arhi vistike, je čn ik  g a arhiv iste. T ime  je  taj rječn ik n e­
vid ljiv  za jednos tavn o p retr aživ anje na mrežnim  tr ažil icam a te se jedino može p ro­
nać i s pomoću  po veznica na  drugim  stranicama. Pri p retr aživ anju po  k ljučnim  rij e­
čima arh ivis tičk i je čn ik  prona lazi la se dak tilogra fska ig ra Ar hiv ist ičk i ije čnik — tipka li- 
ca 2\ koj a j e nas tala  na tem elju  r ječnika te je objavlj ena  na stranica ma H rvatskoga  
arh ivis tičkog dru štva . Sto ga je zak ljučeno  da bi najbo lje bi lo službeno ob javi ti mre ž-

22 Multilingual dictionary of  archival terminolog)'. Internationa l Institu te for archival science of  Trieste and 
Maribor. 2008. URL: htip://\v\vw. iias-tr ieste-rnaribor.eu/ index.php?id=68&L=l (26. 3. 2019.).

23 Arhivistički rječnik — tipkalicn. Hrvatsko arhivističko društvo, 2016. URL: https: //\v ww .had'in fo.h r/ 
arhivisticke-igre/arhivisticki-rjecnik-tipkalica (26. 3. 2019.).
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nu  inačicu hrv atskog a arh ivis tičk og rječ nika, koju  će kor isnici lakš e i brže  moći 
pro nać i na inte rne tu te će nov i mrežn i rječnik  pon udi ti pregled nije  i dinamičnije  
sučelje  za kori štenje  od su čelja na st ran icam a Višeje^i frtoga arh ivis tićk ogr ječn ika . Autori 
rječ nika bi li su sug lasn i s tom ide jom  te je iz rada mrežne in ačic e r ječn ika zapo čela .

Rje čni k je izr ađen i objavljen na m režnim  stranica ma Ods jek za  informacijske 
i kom unikac ijske znanosti Filo zof sko ga faku lteta Sveučil išta  u Zag rebu24, koji  je 
izda o i  tisk ani rječnik.  Nako n o bjav e, poveznice i  info rmacije  o r ječn iku  takođ er su  
pos tav ljene na stra nicama Hrv atsk oga  arh ivis tičk og društva kako  bi se pov eća la 
vid ljivost  rječnika.25 Jedan  od autora  rječ nika dr. sc. Ilr vo je Stan čić surađivao je  pr i 
izradi  toga mrežn og rječnika tes tira jući  rječ nik  i dajući savjete pov ezane sa 
sadržaj em i tehničkim  funkcio nira njem  stran ice. Raz vojna inač ice rječ nika bila  je 
postav ljen e na serv isu GitLab 26, na koje mu se može besp latno stvoriti priv atne 
repozi tor ije za pohr anu  di gita lnih  podataka. Ti  dig italn i podatci unutar repozi tor ija 
lako  se mogu više put a p osu vremeniti  n a mreži te send s pam ti svako pos uvreme- 
njiv anje  i om ogućuje  korisn iku  u svakome trenutku  da se vra ti na  neku od pr ethod­
nih  inač ica. Podatci poh ran jen i na GitL abu priv atn i su, ali adm inis trator može 
posla ti programe kao ,zip dato teke , a za mrežne stranice  može stvo riti priv atnu 
mrežnu  povezn icu.  GitL ab je stoga kor istan serv is kada se dugoroč no pro izvo de 
pro grami ili mrežn e stranice  koje treba  nekoliko put a testir ati. Na serv isu GitLab 
stvo rena je  po vez nica k oja nije bila  jav no objavljena za p regl ed i testi ranje  rj ečn ika 
na mreži. Arhiv isti čki  rječ nik  u poč etku je bio osm išljen kao mre žna  stranica  sa 
suvrem enim  responzivnim d izajnom  koj i se  mo že prilagođ ava ti za prik az n a uređa ­
jim a razli čitih  ve ličina zas lona (Slik a 1). N atukni ce se m ogu  abeced no pregled avati 
na eng lesk ome il i hrva tskome j ezik u s pom oću  tip ka slova na v rhu  te traž ilice koj a 
uzima korisn ikov unos te pr ikaz uje samo n atuknic e k oje sadr žava ju n aslove koje je 
kor isnik utipkao. Korisn ik, nakon što u tipka traženi pojam, može filtr irat i rezulta te 
pre traž ivanja  s pom oću  tipka slova na vrhu. Kod određenih natukn ica pos toje  
podcr tane rije či, na jčeš će u  poljim a za an ton ime , koje  na pr itisa k prikazu ju kvadratić  
prit isnu te natukn ice do kvadra tića  početne natu knic e kako  bi se obje natukn ice

24 Arhiv istički sjećnik. F FZ G.  2019. URL: htt p: //i nfoz .ff zg .hr/S tan cic /A rh ivist ick i-t jcc nik/ (26. 3. 2019.).
25 Arhiv ističk i rječnik objav ljen na mreži . Hrv atsk o arhiv ističko  društvo . 2019. URL: hrtps :/ /h ad - 

info .hr/arli ivis tika -u-h rvatsko j/18 2-arhiv isticki- rjecnik-obj avlj en-n a-tn rezi (26. 3. 2019.).
26 The firs t single app lication  for  the enti re De vO ps lifecycle. GitL ab. 2008. ht tp s: //gi da b. co m / (28. 3. 
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mogle usporediti. Pregled svili natukn ica te ostalih sadržaji rječnika prov odi se 
izravno na uč itanoj stranici bez pot rebe da posluži telj (engl. server) učita nove  stra­
nice, te se time stranica može  kategorizi rati kao aplikacija pokren uta  na jednoj mrež­
noj stranici (engl. single-page application'}-1, Pregled natuk nica ne prikazuje se kao kla­
sičan popis, kao kod većine rječnika, nego su natuknice s definicijama prikazane  u 
kvadratićima koji  su poredani jedan do drugoga. Slično kao na stranicama Jezičnoga 
savjetnika* korisnik pri  pritisku na jedan od  kvadratića  dobiva uvećani prikaz defin i­
cije u skočn ome prozorčiću. Kada se korisnik  na  stranici pomakne  malo dalje od 
vrha stran ice na kojemu  je tražilica, ponuđena mu je tipka u  obliku strelice u donje­
mu desnom kutu  koja ga na pritisak v raća na vrh stranice. Ta je funkc ionalnost  
korisna  p ri pregledu natuknica na mobi lnim uređajima jer se korisnik  brže  može  
vratiti  na v rh stranice.

Slika 1. Pr imjer prikaza Arhiv ističkoga rječnika na uređajima različitih velič ina zaslona

27 Aplikacija pokre nuta na jedno j stranici  ili engi. single-page application m režna je aplikacija ili mrežna stranica 
koja interakciju i prikaz  sadrža ja s kor isnikom  obav lja na  jedno j stran ici na kojoj  se po  po trebi izrav no 
izbr išu po sto jeći  elementi stranice  te pos tavlj aju novi. Izmjene  na stranici odvi jaju se neov isno o poslužitelju 
koji ne učitava  nov e stranice kad se provode izmjene na mre žno me mjestu. Takav dizajn za stranice  i 
aplikacije primjenjuje  se kada se želi stvorit i neo metana incerakcija izm eđu  sadržaja i kori snika jer se sve 
izravno izmjenju je be z prek ida  koji dolazi s uč itavanjem stranice. P rem a Flanagan , D. , JavaScript - The Dejini- 
tive Guide. Stil ed. Sebastopol: O'Reilly, 2006., str. 497.

28  p  je n i savjetnik. In sti tu t za hrvat ski jezik i jezikos lovlje. 2017. URL: htt p: //j ez icn i-s av jet nik.hr / (28.3.201 9.).
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Definicije  su izravno  pr euzete  iz t iskano ga r ječn ika,  pa  se za sv aku natukn icu 
nudi opc ija citi ran ja stranice  rječnika prema pop ularnim stilo vim a citir anja : APA, 
Chicago, Harvard , ML A, Van cou ver , IEE , ISO -690 (Slika 2). Pov ezn ice za citate 
prikaz uju  se u padajuće mu  izbor niku, koji  se otvara  na prit isak , kako ne b i na počet­
ku  ot vara nje natukn ice zau zel i prev iše mje sta na  zas lonu . Cita t se  na p riti sak  au to­
matsk i kop ira u privremenu mem oriju računala  (engl. clipb oard )2  ̂ te ga  je moguće 
zali jep iti u  drug i doku ment il i progra m.

Slika 2. Prikaz stilova citiranja na tuknica

29 Privremena memorija ili engl. clipboard mjesto je u računalnoj memoriji na kojemu se, u međukoracima, 
privremeno spremaju podatci u  radu s nekim namjenskim programom ili pri njihovu prijenosu iz jednoga 
programa u drugi. Na  tome su području memorije podatci pohranjeni sve do zamjene novim podatc ima, a 
rad s dm podatcima obavlja se posebnim naredbama za kopiranje (engl. copy}, rezanje (engl. ct/l) i lijepljenje 
(engl. Paste). Prema Kiš, M. Engksko-brvatski, brvatsko-engfeski informatički ječnik. Zagreb: Naklada Ljevak, 
2002., str. 189.
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Mali izbo rnik s lijeve strane otvara povezn ice za  osno vne  informac ije o rječni­
ku poput autora  rječ nika, nak ladnika te autora  mrežne stranice  rječnika . Druge 
povezn ice vod e do rječ nika koji  se nal azi  na stranica ma V ise jeg ičt to gji  ar hi vi st ičkog  
rječ nika te dakt ilog rafs ke i gre  Arhi vis tički  rječnik -  tipkali ca, ko ja je  rađ ena  na teme lju 
naz iva iz rj ečn ika  (S lika 3). D akt ilog rafs ka ig ra iz rađ ena  je na t eme lju spom enu toga 
arh ivis tičk og rječnika , a li je  izd ana  tr i go dine (2016 .) prij e n astanka  mrežn e inač ice 
rječnika . U igr i igr ači  moraju  što brže  utipka ti natukn ice na eng leskome kako  bi 
dob ili n jihov p rijevod  na hrvatski. Igra im a razine.  N a v išim  raz inam a p ada ju duže 
riječi već om  brzinom. Cilj je i gre  da n auč i ig rače  hrvatske isto vrij edn ice engl eskih 
naziva. Mrežn a inačica rj ečn ika  još nem a uvodn u ra spravu  koj a se nalaz i u tiskanoj 
knjizi, al i je poč etn i cilj b ilo d a se om ogu ći pre traž ivan je i pre gled natukn ica s d efin i­
cijam a, a uvo dna  se rasprava po pot reb i i dogovoru s autorim a može naknadno

Dizajn rječ nika i zrađen  je  r učn im pisanj em H TM L i  CSS koda. Fun kciona l­
nos t i  a nim acije u rječ niku nap ravl jene  su s p omoću  jezik a jQuery. Obrađene na­
tukn ice r ječnika zapisane su u  odvojenim  HT ML  dato tekama za  engles ko-hrvatsk u 
inač icu i za hrv atsk o-englesku inačicu  rj ečnika. Natuknice  iz tih dvi ju datotek a po
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pot reb i se  učita vaju n a gla vno j stranici  bez p onovn oga  os vjež avanja stranica  (engl. 
pa ge  refre sh). Bu dući d a je  rije č o stat ično me tipu  rječ nika koji j edin o prika zuje  ob ra­
đene natu knic e iz tiskane  k njige, nije  bilo pot rebe da se stvori grafičko suče lje za 
dal jnju  o bradu natukn ica u rječniku . Ako  bude plan irano već e pro širenje rječnika , 
obrađene će se n atuknice iz rječ nika iz  H TM L dato teka pr ebaciti  u  XM L i li JSO N 
datoteku, koja će služ iti kao glavna d atoteka za č itan je i  obradu pod atak a za svaku 
natu knic u. XM L i JS ON  jezi ci lako  su razum ljiv i kor isn icim a koji  nem aju  v elik o 
tehn ičko  znanje te se mogu uređivati s pomoću  g rafičkih  sučelja u raz liči tim  pro ­
gramim a poput Oxygen XML Editor i  JSON Buddy, a račun aln i su stavi m ogu  lako 
iz njih  doh vat iti pod atke za prik az unuta r apli kac ija ili mrežn ih stran ica. Druga  je 
moguć nos t da  se obrada za n atuknice zap isuje u  određen oj mrežnoj  baz i podata ka 
poput O racle  baz e i  Mi cro sof t SQ L Server. T ako đer  je moguće kori stit i se  Goo gleo-  
vim  tabl icam a za č itan je i spremanje pod atak a mrežnih  str anica .

Rje čnik je ubrz o nak on objave  prija vlje n te uvr šten  u  p opis30 t erm inološk ih 
rječ nik  na  JJu rop sko m ijem ičk om po rta lu , ko ji o državaju stručnja ci iz  Europske m reže  
za e -leksikograf iju. P ortal prikup lja provjerene mrežne rj ečnike eu ropskih  jezik a bez 
obzira  n a to jesu  li ih izradi le ust ano ve, član ovi  ak ademsk e zajednice, prevod itel j, 
nas tavnici , u čen ici ili jez ičn i entuzija sti.31 Sve  uv rštene rječnike po rtal a b iraju  ku ra- 
tori  iz Europ ske  m reže za e-leksik ografiju, koji  su ujed no i stručnja ci iz pod ruč ja 
leksiko grafije  te pre ma  postav ljen im krit erijima odlu čuju  o k vali teti  rječnik a. M rež ­
na inačica r ječ nika .ArhivistiČki tječn ik:  engl esk o-h rva tsk i I hrv atsk o-eu gleski zadovoljil a je 
pos tav ljene k rite rije  za kva litet u i  dobila  peč at prizn anja32, koj i po drazum ijeva da  je 
rječ nik  na m reži  pouzdan, im a do volj an b roj deta ljno obrađenih natu knic a, o rigina­
lan sadržaj t e jednos tavn o sučel je za  kor ištenje. 33 Naz ivi iz  rječnika također su uk lju­
čeni  na  Hr vat sk i termin ološ ki p or ta l pod  kateg oriju s truk ovn i rje čnic i i  glo sar i.34 Time

30 Europski rječnički portal: hrvatski. European Dictionary Portal. 2016. URL: http://\v\v\v.đ icrionaryporta!. 
cu/h r/ct lg/P objLan g^h r&d icType^trm  (4. 8. 2019.).

31 Europski rječnički portal: O nama. European  Dictionary Portal. 2016. URL: http: //www.dic tionaryportal. 
eu /h r/ in fo / (4. 8. 2019.).

32 Europski rječnički portal: Pečat priznanja. European  Dictionary Portal. 2016. URL: http://ww w. 
dic tion arypor tal.eu/en/stmp/ (8. 4. 2019.).

33 Europski rječnički portal: Kriteriji za uvrštavanje. European Dictionary Portal. 2016. URL: htt p://ww w. 
dictio naryporta l.eu/hr/ct lg/?objLang=h r&dicType=trm  (8. 4. 2019.).

34 Dva rječnika iz različitih područja humanističkih znanosti dostupna  na Hrvatskome terminološkom porta­
lu. Hrvatski terminološki portal. 2019, URL: http://nazivlje.hr/clanak/dva-rjecnika-iz-razlicitih -podruc ja- 
humanistickih-znanosti-dostupna -na-hrvatskom -terminoloskom-portalu/59/ (13. 4. 2019.).
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se  de fin ic ije  i naz iv i na  hrv at sk om e i en gl es ko m e m og u pr on ać i i na  st ra ni ca m  
port al a (S lik a 4).

Rezultati pretraživanja za "archival"

r&tuziOM O rtiULAtc tj

naziv -  istovrijeomca izvca

arhivistika
archival snencc

arhivska g rađ a
archival held ngs

arhivska jed inica
archival unit

ArhMtUčki tj-:cn <  englesko 
hrvatski! hivatsko-engleski

ArhivtsilZxi rje-fo k cnghjtkD- hrvatsU t hrvoisko-engleski

Arhlvlsti& l rj?in:)c englesko- 
hrvatski i hrvatsko-en’ isslo

Slika 4. Prikaz prvih triju rezultata pretraživanja za riječ ar chi va l 
u Hrvat sko me  termin ološ kom  po rtal u

Zaključak

O bjavl jiv an je  ar h iv is tičk oga  r je čn ik a na  m re ži  na vi dl jiv om e m je st u na  ko je ­
m u j e sv im a d os tu pa n na s tr an ic am a O ds jeka  za  in fo rm ac ijs ke  zna no st i F ilo zo fs ko g 
Fak ul te ta  u Z ag re bu  te  do dat nom  po ve zn ic om  na  st ra ni ce  H rv at sk og a a rh iv is ti čk og 
dr uš tv a ol ak ša t će ko ri sn ic im a pr onal až en je  p ot re bn ih  de fini ci ja  i  p ri je vo da arhivt - 
st ič ki h  naz iva.  M re žn a i nač ic a A rh iv is ti čk og a r je čn ik a mož e se do pu nj av at i nov im  n a­
tu kn icam a s ob zi ro m  na m ogu ćn ost i i  p ro m je ne ko je  su  pro uz ro če ne prim je nom  
su vr em en e tehn ol og ije . T ak o se u  ve zi  s a rh iv im a s po m in ju  i naz iv i k ao  što su  di gi ta l­
na  f o r e n jk a  (eng l. di gi ta l fo re n si cs ) i ar hi v u  ra ču na ln om e ob la ku  (eng l. cl ou d  a rc hi ve ).  U 
sl uč aj u pro ši re nja  r je čn ik a m ora t ć e se  p ro m ije ni ti  i fu nk cion alno st i rj eč ni ka , a m o­
žd a i nas lo v s obz irom  na  to da  je  rj eč n ik  r ađ en  di gi ta liz ac ijo m  tis ka ne  kn jig e.  U 
sluč aju pr oši re nja  f un kc io nalnost i r je čn ik a m ora t ć e se  o m og uć iti  la kš i pre gl ed  već e 
ko lič in e sa dr ža ja  te  la kš e ad m in is tr at oro vo  up ra vl janj e po da tc im a.  B ilo  b i ta ko đer  
do br o za  sv ak u nat uk nicu d odat i p rim je r n je zi ne  u po ra be  u  sva ko dn ev no m e ži vo tu  
il i u st ru čn oj  pr ak si . To on da  za htij ev a iz ra du ar hi vi st ič ko ga  ko rp us a.  M no gim  
leks ik ogr af im a k oj i iz ra đuj u r je čn ik e p riori te t je  izr ad it i p ot pun i k or pu sn o ute m el jen
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e-rje čnik , koj i uzima primje re iz korpusa koji  se obrađuju  i dor ađu ju za objavu  u  
rječniku , uz upo rabu suv rem eno ga sustava z a i zradu rječ nika i  sust ava za p retr agu  
kor pusa.35 Arh ivis tičk i korpus  mog ao bi se izra dit i s pom oću  programa Sketch 
Engine36 te se u isto me  p rog ram u mogu nap rav iti skice rije či (engl. wo rd sketc hes) , 
pro nać i p rim jeri upo rabe r iječ i i kon kordancije  (engl. conc ordance) . Sket ch Engine je 
kom erc ijala n program, ali je pro jekt ELE XIS  omogućio da se član ovi  akademske 
zaje dnice koji  ima ju AA I@ EduHr raču n mogu njim e besp latno služ iti do ožu jka 
2022 . Iako  t renutačno  n e p ostoji zaseban k orpu s izrađen  za arh ivis tičku struku na 
hrvatsk ome jez iku  koj i bi se s asto jao o d prim jere nih  izvo ra koji vjerodo sto jno  pred­
stav ljaju  struk e, nek i prim jeri  za uporabu arh ivis tičk ih naz iva mogu se pro nać i u  
općemu  korpu su h rva tskoga  jez ika  hrW ac 2.2  (Sl ika 5), ko ji su izradi li dr. sc. Nikola 
Ljubeš ić i  Fil ip IClubička .37

CONCORDANCE [ Croatian Web (hrWoC 2.2, RIT. j (Ti C-D (?) • I
: COL 57
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sentence
Rukopise je navodno Noslradamusov sin poklonio Papi Urbanu VICI (1559 .1644.}, da bi 
nakon njega gotovo četiri  vijeka ležali sakriven i u rimskim arhiv ima. Zapis e je ist ražio  dr.
Michael Rathford.

Kao  što  znamo, r iječ je o programu u kojemu će se vodili evidencije  Služb i za zaštitu 
arhivskoga gradiva izvan  arhiva , s uk ladn o no rm iranom zapisu za pravne i fizičke 
osobo (ISAAR / CPF), a koji ćo  olakšavati problemat iku prednižtva, spajanja, razdvajanja i 
ukidanja stvaratelja.

A rh iv i su pun i zapisa o samostanima koji su pjesm om njegoval i ljubav prema Bogu, 
brojni  franjevc i su pjevali i skladali rekao jo  u propovi jedi misnog slavlja provincija l Josip 
Sopta. je r je  misom započelo njihovo glazbeno zajedništvo.

Uz taj podatak evo još jednog: ar hi vi  čuva ju zap ise tvrdoga grada podignula na 
povisoku položaju, kojem se danas samo naziru ostaci star ine.

Teko Andro Crvik kaže kako su u ar hi vi  p rona šli  zap ise o sadnji  ove sode na teracama 
pokraj kuća.

Slika 5. Primjer pretraživanja konteksta uporabe u programu Sketch Engine za nazive 
arhiv i %apis u korpusu hrWac 2.2.

Q  Wog.hr

0  had-info.hr

0  zadarskanadbiskupij3 .hr

0  hcjz.hr

0  vino.hr

35 Štrkalj Despot, K., Mohrs, C. Pogled u e-leksikogtafju. Rasprave: Ćasspis Instituta zp bn'atskjjt'zjk (jezikoslovlje 
(Zagreb). 41,2(2015) , str. 330-331.

36 Sketch Engine -  language corpus management and query system. Sketch Engine. 2016. URL: https: //\v ww . 
skecchengine.eu/ (31. 3. 2019.).

37 Ljubešić, N. , Klubička, F. {bs,hr,sr}WaC - Web Corpora  o f Bosnian, Croatian and Serbian. Proceedings of 
the 9th Web as Corpus Workshop (WsC-9) (Gothenburg). 9(2014), str. 29-35.
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Mogla bi se izraditi  i mobiln a apl ikac ija koja bi omogućila  još brž i pregled  
rječ nika te paralelno povez ivanje  s bazom pod atak a kojom se korist i za mrežnu  
stranicu . S pov ezanom  b azom adm inis trator može paralelno uređiva ti pod atke za 
prik az na mrežnim  stranic ama  i u apl ikac iji. S mobiln om apl ikac ijom  kor isni ci t ako ­
đer  mogu lakše pos tav ljat i pit anj a i davati savj ete adm inis tratorim a rječ nik a te 
izravno do biti  povra tni odg ovo r s obavijestim a ko je će se pr ikaz an na zas lonu m o­
biln oga  ure đaj a (en gl.pu sh  no tifica tion) . S lično  je  ned avno n apravlj eno  u Ins titu tu za 
hrvatski jez ik i jezikos lov lje s apl ikac ijom  555-1- je fč n ih  savj eta,  k oja  je povez ana  s 
mrežnom str anicom je z ič n i sa je tn ik f te koja je u tr enutku ob jave na  mreži  dospje la 
na treće mjesto po pop ula rno sti obrazovnih  aplikac ija na App leov oj trgovini za 
aplikac ije App  Stor e, odmah i spo d Pho tu m at hc f. Lako se m ože  ug rad iti i mogu ćno st 
dije ljen ja sadržaja određen ih na tuknica na društv enim  mrežam a (Fac ebook, Ins tagram)  
i pro gramim a za slan je poruka  (fFhat sApp,  Viber, Gmail ) s p riti skom na određene 
tipke za d ijelje nje. Na  kra ju se još m ogu  izr adi ti rj ečn ičke  igre s lične  ig ri Ar biv ist ičk i 
rječn ik — tipkalica , č ija se pove znica u  trenutku pisanja o voga ra da još nalazi na p rva  
tri mjesta  odz iva ko ji se d obivaju  kad se na Goo gleo vu tražilic u up iše arb ivis tičk i rječnik. 
Nov e bi se igre  m ogle  iz rad iti po uzo ru na natj eca teljs ke kvizove k oji  se  nalaz e n a 
stranica ma rječnika Me rriam -W ebs ter  na koj ima  se kor isn ici s pom oću  pit anj a za 
pogađanje naz iva  i definici ja m eđu sob no nat ječu na mrež i.40

Napomena

Ovaj je rad  izra đen  na  istr aživačkom e pro jektu Ji rv at sk i m re jn i rječn ik — 
M re fy ik  (IP-2016-06-2141, http :// ihjj. hr/mre znik /), koj i u cije lost i financir a Hr ­
vat ska  zak lada za znanost. Mre^nik  se izr ađu je kao prvi opći  rječnik  hrvatskog a jezi­
ka ko ji je n apravl jen  isključivo z a mrežu  (engl. rveb-borti) te time nije  kao  ti skan i rječ­
nic i ogr aničen  s ob ziro m n a ko ličin u sadržaj a ko ji se  mog u u  njega uvrst iti. Mre^nik  
će takođe r ima ti mnoge mu ltim edi jske  sadržaje  pop ut slika  i obr azovnih igara.

38 555+ savjeta. Google play. 2019. URL: http s:// pla y.g oogle .com/sto re/apps/details?id=com.ihjj. 
savjetnik&hl=hr (27. 3. 2019.).

39 Institut za hrvatski jezik i jezikoslovlje. Facebook. 2019. URL: https://w ww.facebook.com /ihj j.hr / 
photos/pcb.2776101359074402/2776101035741101/?type=3&theater  (28. 3. 2018.).

■ro Word Games and Quizzes. Dictionary by Merriam-Webster: America's most-trusted online dictionary. 
2015. URL: https ://ww w.merriam-webster.com/word-games (31. 3. 2019.).
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Autor ovoga rada izrađuje igre za Mrefyiik te demoinačicu grafičkoga sučelja i 
funkcionalnosti rječnika.
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Sum m ary

CREATING ARCHIVAL DICTIONARY FOR THE WEB

Thi sp ap er  descri bes  the pr oc es s o f  cre ati ng th e new ly pu bl ish ed  web dict iona ry A rchiv al Dicti ona ty: 
Cro atia n-E ngli sh / Engl ish -Cr oat ian  and exp lain s the di ctio nar y fun ctio na liti es.  T he intr odu ctor y ch ap ter  
exp lain s the  m ean ing  o f  terms  l exi cog rap hy an d e-lex icogr aphy . It  giv es  a n ins igh t in to th e evol utio n o f 
e-lex icogr aphy, i n wh ich  po si tiv e asp ects  o f  digi tall y pu bl ish ed  dic tion ari es an d encyc lopa edia s are  men tion ed, 
and an  o verv iew  o fp op ul ar  e-dic tion ari es a nd  term ino log ica l po rt al s in  C roat ia i s given . A rch ival  Dict io­
nar y: Croatia n-E ngli sh I  Engl ish -Croa tian w as pr ev iou sly  pu bl ish ed  as a book an d its  term s an d defi ni­
tio ns wer e add ed to the  diction ary  data bas e Mult ilin gua lA rch iva lTerm ino log y. The  new  off ici al web ver sion 
o f  the dict ionary  wa s publ ishe d bec aus e o f  the  nec essi ty to off er a visi ble an d easi ly acc essi ble  Croatian 
ar chi va l dictionar y. The  dicti ona ry w ork s as a  sing le pa ge  applic ation , all ows quick  sea rch es th rough se arch  
ba r a nd  a lph abe tic links, on clickin g it  aut omatic ally  ge ne ra tes  cita tion s fo r  d ictio nar y entries,  allo ws 
compar ison  betw een two themat ical ly co nn ecte d dictio nar y entr ies (e.g. a ntonym s) an d has a simple  responsiv e 
des ign that  sca les  it s con ten t b ase d on s cre en reso luti on o f a u sed  devic e. Th e gra ph ic des ign als o i ncl ude s 
sm al l an ima tion s f o r  be tte r pre sen tat ion  o f  the  co ntent. Th e d icti ona ry ent ries  ha ve been  t rans fer red fro m 
the  ph ys ic al  versio n o f  th e di ctiona ry. How ever , i f  the  web  di ctionar y i s go in g to  b e ex pand ed in the fu tu re , 
the re is  an op tion  to a dd  coll oca tion s an d exa mp les f o r  certain term s an d to cr eate  a mobil e app lica tion  that 
would  also allo w u ser s to a sk que stio ns a nd  g e t ad vice  ab ou t the d icti ona ry c onten ts.

Key wards: ar chi va l dictiona ry, e-lexico grap hy, dic tiona ty c reatio n, onl ine d ictionary, web  des ign
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